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Abstract 
The Shahnameh of Khamoushi is one of the translations of the 
Shahnameh into Uzbek- Turkish language, which was done by Mullah 
Khamoush or Khamoushi in 1164, and its narration is different from the 
narration of other Turkish scrolls. In this study, the authors intend to 
compare the Shahnameh of Khamoushi with the Shahnameh of 
Ferdowsi and show whether it is a translation of the Shahnameh as it is 
known or not. then specify what structure and type of translation 
features this work. The result of the research shows that, contrary to the 
researchers' beliefs, this work is not a translation of Ferdowsi's 
Shahnameh, and its stories narratives are different from the Shahnameh 
in terms of short and long narratives, the names of the heroes and the 
type of events, etc. And even the narration of the satire is not in harmony 
with the previous narrations and it is considered a new narration. also 
for having some features like mentioning various stereotyped 
propositions in Persian, frequent use of Quranic verses and hadiths, 
References to Semitic prophets and sources, Use of Persian verses other 
than Shahnameh verses and etc, It seems that this work is a translation 
of one of the Shahnameh  scrolls, which the translator used the free 
translation method, and in some parts of the stories, Quranic verses and 
hadiths or his own or others verses have been added to the text.  
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Extended Abstract 

1. Introduction 
Since the Shahnameh's popularity in transoxiana(Central Asia), this 
work or some parts of it has been translated many times into transoxiana 
languages, including Turkish, some of which have been lost and some 
still remain. The translation of the Shahnameh into Uzbek-Turkish 
prose by Khaoushi, According to Sharei Jawzjani, is the third 
translation of the Shahnameh, which, unlike the previous two works, 
has not been lost and also is more complete than them. And it has had 
many readers since two hundred years ago. This version of the Turkish 
Shahnameh is a version that was published in 1326 AH by the efforts 
of Mullah Seyyed Akbar and Mullah Morteza in the city of Tashkent, 
Republic of Uzbekistan, in the form of lithography at the Gholami 
printing house. The date of this translation is 1164. This translation is 
very valuable for researchers to knowing the Shahnameh scrolls 
background in Central Asia. 

Research Question(s) 
In this study, the authors intend to first compare the Shahnameh of 
Khaoushi with the Shahnameh of Ferdowsi and show whether it is a 
translation of the Shahnameh as it is known or not. And then specify 
what structure and type of translation features this work has. 

2. Literature Review 
The first translation of the Shahnameh is the translation of Qawam al-
Din Fath bin Ali bin Muhammad Bondari Isfahani. In this work, he 
removed the poetic descriptions and only translated the historical 
events(Ayati, 2003, p. 10). 

2.1. One of the Turkish translation is the translation of Shohod Din, 
who translated four thousand verses of the Shahnameh into Turkish 
poetry, and Mahdin translated it into prose in 1020 (Sharei Jawzjani, 
2018, p.42). 

2.1.1. According to Dr. Jamshid Giona Shovili, a prominent 
Georgian Iranologist, the Shahnameh was translated into Georgian in 
the 12th century AD. 

2.1.2. Ali Effendi Tatar in 916 AH. 1510-11 A.D., translated the 
Shahnameh completely into Turkish and gave it as a gift to the Sultan 
of Egypt. Currently a copy of this translation is kept in the Institute of 
Oriental Studies and Manuscript Heritage of the Academy of Sciences 
of the Republic of Tajikistan (Ramaskovich, 2010: p. 35). 

https://abadis.ir/entofa/transoxiana/
https://abadis.ir/entofa/transoxiana/
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2.1.3. At the end of the 18th century, Nur Mohammad Bukhari also 
translated Ferdowsi's Shahnameh into Uzbek by order of Mohammad 
Amin Inaq, the Khan of Khiva, its copy is available at the Institute of 
Oriental Studies of the Academy of Sciences of Uzbekistan. 

3. Methodology 
This research was done in a descriptive and analytical way and based 
on library and documentary sources. 

 4. Results 
Examining the Uzbek translation of the Shahnameh shows that this 
translation has an introduction was written like other introductions of 
the famous versions of the Shahnameh.This introduction consists of 
several parts: the reason for compilation of the Shahnameh, Ferdowsi's 
relationship with Sultan Mahmud's court, the reason for the rejection of 
the Shahnameh by the court, Ferdowsi's biography and satire. This work 
also has a Saqi-nameh, which written by Khamoushi. The text of the 
scroll starts from the time of Keyomarth until the time of Ardeshir of 
Sassanid. for two reasons this satire is different from other satires: one 
is the order of the verses, which is not in harmony with the previous 
narrations, and it is considered a new narration. The second is to 
mention the names of the Rashedin Caliphs and saying Ferdowsi is not 
a Shiea. Ferdowsi in this satire tells to Soltan Mahmoud that he is not a 
Shiea and others have attributed such an accusation to him. As far as 
we have searched, the names of Rashedin caliphs not mentioned in 
other satires, and Ferdowsi is proud of being a Shiea. In this work, 
Khamoushi has translated the Shahnameh scroll into Turkish Uzbek 
prose, but in some stories, he has mentioned some verses in Persian, 
which we can not understand whether these were in the original scroll 
or Khamoushi written them himself. Contrary to this bookʾs name and 
contrary to the opinion of researchers such as Sharei Jowzjani, this work 
is not a translation of the Shahnameh, but is a translation of a 
Shahnameh scroll and has the characteristics of a scroll such as: The 
use of formal statements that are mostly in Persian and not translated 
into Turkish Uzbek prose, the connection between Iranian and Islamic 
mythology, the abundant use of Quranic verses and hadiths, references 
to prophets and Semitic sources, the use of the Persian verses other than 
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of the Shahnameh verses, and differences between stories narrationʾs 
with Shahnameh narration. 
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  بررسی ترجمه ازبکی طوماری نقالی به نام شاهنامه خاموشی

  2الدسن آرخیکمال دکتر ؛ 1*دکتر وحید رویانی

 24/12/1400 پذیرش مقاله:         14/5/1400 دریافت مقاله: 

 چکیده

هاي شاهنامه به زبااات تر ااي ازبکااي اسااس  ااه  توساا  ماا  یکي از ترجمه  ،شاهنامه خاموشي
اي   ااه لااا    انجام شده و روایس آت با روایس طومار تر ي  1164خاموش یا خاموشي در سال  

معرفي شده اسس، اند ي تفاوت دارد. نویسندگات در این پژوهش لاصد دارند ابتاادا بااا مهایسااه 
ترجمااه  ،شاهنامه خاموشي با شاهنامه فردوسي نشات دهند آیا چنات  ه ایاان ا اار شااهرت یافتااه

شاهنامه اسس یا خیر؟ و سپس به بررسي ویژگیهاي ساختاري و نوع ترجمه این ا اار بپردازنااد. 
برخ ف تصور پژوهشگرات، این ا ر ترجمه شاااهنامه فردوسااي    ه  دهدنتیجه پژوهش نشات مي

و داستانهاي آت به لحاظ  وتاه و بلند بودت روایس، نام لاهرمانات و نااوع اااواد. و... بااا   نیسس 
و اتي روایس هجونامه با روایتهاي لا لي هماهنگي ندارد و روایتي جدیااد   ت داردشاهنامه تفاو
هاااي لاااال ي و از جمله ذ ر انواع گاارارهي این ا ر  ویژگیهااز  چنین برخي  هم  آید.به اساب مي

 اااربرد فااراوات آیااات لااارآت و ااادیااه، اشاااره بااه توصیفگرها به زبات فارسي در متن ازبکي، 
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پیام رات و اساطیر سامي و اس مي،  اربرد ابیاتي غیر از ابیات شاهنامه به زبات فارسي و... نشات 
آت را بااه تر ااي   ،دهد  ه این ا ر ترجمه طوماري نهالي اسس  ه مترجم به شیوه ترجمه آزادمي

از خود و یا دیگرات را    ازبکي برگردانده و در لاسمتهایي از داستانها، آیات و ااادیه و یا ابیاتي
 .به متن افروده اسس 

 طومار نهالي، شاهنامه، تر ي ازبکي، خاموشي.  :هاکلیدواژه 

 مقدمه
فردوسي در لارت چهارم هجري بناي  اخ بلندي را برافراشس  ه نه تنها شهرت آت در  
ملل   دیگر  به  مرور  به  بلکه  پیچید،  زبات  فارسي  مردم  شورهاي  بین  و  فارسي  زبات 
اساس   بر  زبات خود سعي  ردند.  به  ترجمه شاهنامه  در  و هر  دام  نیر رسید  همسایه 

  بنداري  بن علي بن محمد الدین فتحلاواممتوت موجود نخستین ترجمه شاهنامه، ترجمه  
 ولاایع خواسته اسس و برده  ار به اي خاص سلیهه شاهنامه ترجمةاو در  اسس.    اصفهاني
به    (؛10ص :  1382)آیتي،   ند عرضه به خواننده شاعرانه توصیفات بدوت را شاهنامه تاریخي

 لحاظ به اما ندارد؛ لادرتمندي و شاعرانة هنري ابعاد فردوسي ا ر همانند  او همین دلیل ا ر
 مهم اسناد از پژوهي نسخه شاهنامه در تحریر از  هن اي نسخه  عنوات به و تاریخي ارزش

بعدي    (.8: ص 1397دار،  )پشسرود مي شمار به اول تراز  و نثر    به  شاهنامهترجمه  ترجمه 
و پس از او علي افندي شاهنامه را در   اسسهانجام شدلامري      854در  اسس  ه  تر ي  
ه. ق به شعر تر ي ترجمه  رد. نفوذ شاهنامه به زبات و ملل همسایه محدود    916سال  

 از غرب در فردوسي نام  نماند و شهرت آت عالمگیر شد و در ادبیات جهات نفوذ  رد.
لاله جهانگردات  هايرهگذر سفرنامه از  و هفدهم لارت اواس  هاي ادبیات  نامي در  نار 

بود به گونه برآورده  با ترجمه شاهنامه توس جهات سر  -1746)جونر ویلیام سر  اي  ه 

طور  امل  (1794 زبات خوانندگات به  به  ترجمه معرّفي  انگلیسي  او  از  پس  هاي  شد. 
زیادي به نظم و نثر از این شاهکار جاودات فردوسي به زبات انگلیسي و دیگر زبانهاي  

  (.93:ص 1396)لولویي، اروپایي انجام شد
نوشتهآت  ماوراءالنهر  اهل  پژوهشگرات  آغاز  اند،  چنانکه  همات  از  فردوسي  شاهنامة 

تر ات   و ع لاة  توجه  مورد  مظاهر ع لااسس.    بودهپیدایش  از  تر اتهیکي    از   و مندي 
از اماسة  اسس.    آت  متعدد  ط ع  و  نشر  و  مکرر  هاي  ترجمه  شاهنامه،  به  ازبکها   جمله
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  ... جمله تر ي عثماني، تاتاري، ازبکي، آذربایجاني، لارالاي و  تر ي از  زبانهايشاهنامه به  
داردترجمه وجود  متعددي  جوزجاني)هاي  پژوهشگر    .( 1398  ،شرعي  اتگین  میسیایف، 

میانه زبات آسیاي  الاوام ترک  را    اي اماسه  ،شاهنامه در لارالاستات مي گوید  ه شاهنامه 
  ،در دشتهاي لاراق1917انه ب ا ت ر سال    و به آت عشق مي ورزند. تادانند  مينظیر  بي

بوده شاهنامه  لاراق یک جلد  در    اسس  جهاز عروسات  فرد  معت رترین  داننده شاهنامه  و 
آ ار اماسي و لاهرماني ترک زبات منطهه در تهلید    رفس. تمامي به شمار مي  میات لاراق ها

شده ایجاد  طوس  سخنسراي  ا ر  از  پیروي  یا  منصور،  )خواجهاسس  و  شاه    : 1394اف، 

یا  .  (530267 به طور  امل  ا ر  این  بارها  تا نوت  از زمات شهرت شاهنامه در ماوراءالنهر 
آنها از   تر ي ترجمه شده  ه برخي از  به زبانهاي ماوراءالنهر از جمله  بخشهایي از آت 

شوهد  توات به ترجمه تر ي  بین رفته و برخي هنوز به جا مانده اسس؛ به عنوات مثال مي 
بیس  اشاره  رد  ه  دین   هرار  را  چهار  ترجمه  رده  شعر  به    شاهنامه    اسس  ه تر ي 

نثر برگرداآت   1020مهدین درسال   به  به گفته د تر جمشید    (.1398)شرعي جوزجاني،  ندرا 
شویلي،  گرجي  گیونا  برجسته  لارت    ،ایرانشناس  در  ب12شاهنامه  گرجي    ه می دي  زبات 
برگردات  امل و منظوم شاهنامه به زبات تر ي به دسس علي    چنیناسس. همترجمه شده  

انجام، و به سلطات مصر اهدا شده اسس. به م    1510  -11ه. ق/    916افندي تاتار در سال  
یا »شریفي« معرفي مي را »شریف«  ا نوت   ند.  گفته ریو، مترجم، خود  از  نسخه هم  اي 

در انستیتو خاور شناسي و میرا. خطي آ ادمي علوم جمهوري تاجیکستات  این ترجمه  
مي لارت    .( 35:ص  1390)راماسکوویچ،  شودنگهداري  اواخر  نیر    .م18در  بخاري  نورمحمد 

زبات ازبکي ترجمه  رده  ه  خات خیوه ب  ،شاهنامه فردوسي را به دستور محمدامین ایناق
در آت  نسخة  اسس  يو تانستی   ه  موجود  ازبکستات  علوم  ا ادمي  شناسي  اما  شرق  ؛ 

اي از شاهنامه اسس  ه توس  خاموشي  اي  ه در اینجا مورد توجه ماسس نسخه نسخه
 ترجمه شده اسس. 

 شاهنامه ترجمه خاموشیمعرفی  .  1

 این ا ر ترجمه اي اسس از شاهنامه به نثر تر ي ازبکي  ه خاموشي آت را تدوین  رده
تر ي ازبکي اسس    سومین ترجمه شاهنامه به نثراسس. به گفته شرعي جوزجاني این ا ر  

 املتر نیر بوده و از دویسس  امات مانده و    اواد. در  از دست ردبرخ ف دو ا ر لا لي   ه  
تا نوت   پیش  لارارسال  خوانندگات  وسیع  استه ال  جوزجاني،  اسس  رفتهگمورد  )شرعي 

http://www.baborshah.com/writer.php?writer=OWJ6cExIeUJkWXlJQUdhaGZNTHhEZTUxTVNtT3dwdnpJNzlTczJFbXdtND0=
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  اسس   شده  نوشته ه. ق. 1093سال     ه خوب خطياز این ترجمه یک نسخه . (13:ص 1398
  ، 1348،  شفا)اسس  تاشکند   تابخانه   اختیار  در  دارد  را  1226تاریخ     ه  دیگر  اينسخه  و

اساس    (.705  :ص1ج بر  جوزجاني  صفحه شرعي  یک  خطي  مهدمة  نسخه   تابخانه  اي 
اسس، آغاز  رده    »این سومین دفتر  :اي آمده اسس م ني بر اینکهتاشکند،  ه در آت جمله

ميشد نتیجه  نسخه  جلد  دو لا لي  هايدفتر  گیرد«،  و  نرسیده  ما  به دسس  هاي  بوده  ه 
باین  »گوید  چنین درباره زبات ترجمه ميموجود نالاص اسس. او هم  و   زبات معیاره  ا ر 

جنگنامه ویژه  اسلوب  و  شده  ترجمه  زمات  افظ  را  ها  معمول  ا ر  پایات   رده  تا 
آنچه در مهاله شرعي جوزجاني بدات پرداخته نشده اسس و   )شرعي جوزجاني: همات(.اسس«

نکرده توجه  آت  به  تا نوت  نیر  محههات  مورد  دیگر  من ع  فرد  به  منحصر  ویژگیهاي  اند، 
استفاده خاموشي براي ترجمه اسس و اینکه این من ع چهدر با طومارهاي نهالي موجود  

 پردازد.تشابه دارد  ه این پژوهش به این موارد مي

به تصحیح و همس م  سید ا  ر و م  مرتضي    ها . ق  1326نسخه موجود در سال  
در شهر تاشکند جمهوري ازبکستات به صورت چاپ سنگي در چاپخانه غ مي منتشر  

  ند: شده اسس  ه در انتهاي  تاب با این ابیات به پایات  ار تصحیح اشاره مي
ني نامه  بوشه  من  ام ریم   تمام 

 چو دشمن اسدیب بولوردولس شاد    
لاینام      خداي  توفیق  به   شد 
دارم       طمع  دعا  خواند   هر ه 

 

ني  خامه  عن رین  ایلیکم   الیب 
ني هنگامه  جنگ  ای دیم  ترک   چو 
تمام شن ه  پج  روز   این  تابس 
گنهکارم  بنده  من   زانکه 

 

 پنجم ماه شوال.  بسس 1326تمس الکتاب بعوت الملک الوهاب في سنه 

آمده  ه در تصویر صفحه   نیر  داستانها  با    333چندین تصویر در خ ل متن مرت   
 ند.  ذ ر شده اسس: »رلام  مترین رامس الله بن م  ع دالشکور«  ه به نهاش اشاره مي

)آیدنلو،  شود ند و در طومار تر ي نیر دیده مياي  ه در این نسخه جلب توجه مينکته

، استفاده از متن فارسي داستانهاي جهانگیر و برزو اسس  ه توس  شیخ  (135:ص  1395
 جعفر نجفي  تابس شده اسس: 

سال                 ق    1039در  شاه، ه.  محمد  سلطات  زمات  لاطب  جهات،  شاه  پادشاهي  زمات  در 
در  من  و  اسس  نوشته  فارسي  به  را  دههات  برزوي  و  شیر  جهانگیر  داستات 

خواجه  1164الآخر  جمادي پادشاهي  زمات  تر ي در  زبات  به  پادشاه  خواجم  جات 
 (. 134)ص  ترجمه  ردم
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دو هم  این  شفاهي  روایات  شخص،  این  ااتمالا   اشاره  رده  آیدنلو  د تر  چنانکه 
داستات را به زبات فارسي تحریر  رده و خاموشي تحریر او را ترجمه  رده و در شاهنامه  

اسس آورده  ص  خود  طومارهاي    (.136)آیدنلو:  شناخس  جهس  از  ترجمه  این  بنابراین، 
ترجمه   تاریخ  اگر  ال ته  اسس.  ارزشمند  آنها  پیشینه  و  میانه  آسیاي  در  رایج    1164نهالي 

هاي خطي   س   ه براي زمات  تابس یکي از نسخه  1093بدرستي ذ ر شده باشد، تاریخ  
 شده اسس، صحیح نیسس. 

زمات  با  همراه  ایراني  شاهات  از  ط هه  چهار  از  فهرستي  ابتداي  تاب،  در  خاموشي 
  792سال،  یانیات را    3341اکومس آنها آورده اسس  ه مجموع پادشاهي پیشدادیات را  

روز اع م مي  ند؛    23ماه و    9سال و    496سال و ساسانیات را    200سال، اشکانیات را  
مهدمه  این  سپس  در  اسس.  آورده  شاهنامه  تألیف  س ب  عنوات  با  صفحه  چهار  در  اي 
 گوید:  مهدمه مي
اند  ه نصر بن اامد دلایهي به سرودت شاهنامه همس گماشس  راویات روایس  رده              

اما به دسس غ م روسي خود  شته شد. زماني  ه سلطات محمود به سلطنس رسید، 
دلایهي   ناتمام  شاهنامه  از  وي  اضور  در  زماني  ه  بود  دوسس  علم  فردي  چوت 
پایات   به  را  شاهنامه  داد  ه  دستور  عنصري  به  و  شد  غمگین  بسیار  شد،  صح س 

 ند و چوت در ابتداي شاهنامه بر اساس  برساند؛ اما فردوسي به این  ار م ادرت مي
مي را  علي  اضرت  و  پیام ر  نعس  شیعیات  محمود سنس  سلطات  بر  این  ار  آورد 

مي ميگرات  دستور  و  مکات  آید  نهل  آنجا  از  نیر  فردوسي  تن یه  نند.  را  او  دهد 
 (. 5 ند و دیگر او را پیدا نمي  نند)ص مي

مي فردوسي  خود  زندگي  به  آت  از  ميپس  او  مورد  در  و  پدرش  پردازد  گوید  ه 
فردي دههات زاده بود  ه دو پسر داشس، نام پسر بررگ ابوالهاسم منصور بود و نام پسر  
 وچک م  فردوسي طوسي. در زمات  ود ي فردوسي پدرش فوت  رد و عالمي به نام  
با   ادامه ماجراي هنرنمایي فردوسي و مشاعره او  برادرش را بررگ  رد. در  بدیع او و 

؛ سپس هجونامه سلطات محمود را  به  (7)ص  عنصري، عسجدي و فرخي را آورده اسس
 بیس اسس.  75نظم تر ي ترجمه نموده  ه ابیات آت 

هاي مشهور شاهنامه تنظیم شده  این مهدمه همانند چندین دی اچه بجا مانده از نسخه
رد  علس  محمود،  سلطات  دربار  با  فردوسي  ارت اط  شاهنامه،  تألیف  س ب  بر  شامل   ه 
شاهنامه در دربار، زندگینامه فردوسي و هجونامه اسس؛ اما چند نکته در این مهدمه دیده  
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اامد بن  محمد  ابومنصور  جاي  به  اشت اه  به  اسس  ه  دلایهي  نام  یکي  )صفا،   مي شود: 

نصر بن اامد ض   شده و با امیر معروف ساماني نصر بن اامد    (،408:ص  1، ج  1377
خل ، و غ م او نیر به جاي »رومي«، »روسي« ض   شده اسس. دیگر ذ ر نام عنصري  
به عنوات نامرد سرودت شاهنامه پیش از فردوسي اسس  ه ظاهرا  نخستین بار در دی اچه 

تر یه وارد شده اسس فلورانس و سپس در دستنویس طوپهاپوسراي  )ریااي،  دستنویس 

وردنجاني،  268: ص1372 اسیني  یااهي،  به   (.15:ص  1395/  شاهنامه  رد  افسانه  بعدي  نکته 
دلیل اخت ف مذه ي سلطات محمود و فردوسي اسس  ه در منابع گوناگوت آمده و از 

ا  ات شده اسس .  ( 117:  1390)شاپور شه ازي،  سوي پژوهشگرات مختلف عدم صحس آت 
تا   و  اسس  آت  ابیات  تعداد  و  محمود  سلطات  هجویه  مهدمه  این  در  توجه  لاابل  مطلب 
ظاهرا    اسس.  نیامده  هجونامه  فارسي  نهالي  متوت  در  جستجو  رده  نگارنده  جایي  ه 

ترین اشاره به هجونامه در دیوات عثمات مختاري غرنوي شاعر لارت پنج و ششم  لادیمي
و از همات زمات بین مردم مشهور بوده و ابیاتي از آت را نظامي عروضي در چهار    آمده

اسس دانسته  بیس  صد  را  هجونامه  ابیات  تعداد  آورده  ه  صمهاله  در   (.218)ریااي: 
متأخرتر  نسخه نسخه  هرچه  دارد.  تفاوت  هجونامه  ابیات  تعداد  شاهنامه  گوناگوت  هاي 

  192)ریااي:ص بیس مي رسد 150یا  140شود تا جایي  ه عدد آت به باشد تعداد بیشتر مي

توجه  رده    (.8:ص  1395خطی ي،    / شایات  را  آت  دارد  ه  این هجویه وجود  در  نکته  دو 
هاي شاهنامه آمده بود  اسس: یکي ترتیب ابیات اسس  ه با روایتهاي لا لي  ه در دی اچه

بندي  رده اسس، هماهنگي ندارد و روایتي جدید به شمار  و د تر خطی ي آنها را دسته
 شود: آید. هجونامه با این بیس شروع ميمي

 یوق ایر ات خرد دین شکاهگهي      الا شاه محمود  شور شهي
اي؛ سپس با این   ه ترجمه آت چنین اسس: اي شاه محمود تو از خرد و دین بي بهره

همانند   گرفتاري  روز  در  دهند  آموزش  و  تربیس  هم  را  سار  اگر  یابد:  مي  ادامه  ابیات 
عهاب رفتار خواهد  رد. لادر مرد را فه  یک مرد مي داند  ما اینکه لادر زر را زرگر  

 شناسد.مي
 دو بیس آخر: 

دستگیر منکا  بولغاي   خداوند 
 خدایا خ ص ایتکاي سین برچه رنج 

 

پیر   مرد  من  سهو  تیب   گناهیم 
 ( 9)ص نه ظلم ای دي بو سراي سپنج
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ام. خدایا من  خداوند یار و دستگیر من باشد. گناهانم زیاد اسس و من دیگر پیر شده
 را از رنج و ظلم سراي سپنج نجات بده.

نکته دوم لاابل توجه در هجونامه، ذ ر نام خلفاي راشدین و ت رّي جستن فردوسي  
آید، فردوسي با سرودت این ابیات خطاب  چنانکه از این هجونامه برمياز تشیّع اسس. آت

مي محمود  سلطات  نس س  به  او  به  را  اتهامي  چنین  دیگرات  و  نیسس  شیعه  گوید  ه 
 اند: داده

یارني  ردگار  تورت  زبده   لایلیب 
ره ري      ني  اس م  دین   عمر 
عثمات  لي  ایردي  باغیني   ایا 
آت  شیعه  لاویدی ر  لار  چین   سخن 
اوتاي انداغ  من  جهانغه   توغولدوم 

بلند   بیتهاي  بودم  من   دیدیم 
علي   امامیم  محمد   شفیعیم 

 

غار پیم ر  یار  ني    ابوبکر 
سروري اول  امیریني   عدالس 

بل لي  فیلیب  اول  ني  لارآت   جمع 
باتمیش   ات  جانده  علي  و   ن ي 
ایتاي  صدیق  یاره  چهار  ني   اوزوم 
بولغوسي  اربند شه   بوایشدین  ه 

                                                       (9)ص ایکي  وت اراهم وصي و ولي 
پروردگار چهار یار را برگرید و ابوبکر را به عنوات یار غار پیام ر انتخاب  رد. عمر                 

ره ر دین اس م بود و او باني عدالس بود. عثمات باغ ایا را آباد  رد و اافظ لارآت 
اما سخن فروغ و  بود؛  یار، سخنانم  مهر چهار  از  تشیع گذاشتند.  را  آت  اسم  چینات 
باشد. شفیعم روشني مي براي شاه  ارگشا  باشد  ه  گفتم  را  ابیات  این  گیرند. من 

 محمد و امامم علي اسس. آنها وصي و ولي هستند.  
جستجو  رده من  جایي  ه  هجونامهتا  از  یک  هیچ  در  خلفاي  ام  نام  موجود  هاي 

جوید، بلکه در  راشدین ذ ر نشده اسس و فردوسي نه تنها از شیعه بودت خود ت رّي نمي
  ند: هاي موجود از هجونامه به شیعه بودت خود افتخار ميتمام نسخه

سخن پر  غمر  ردند  ات   مرا 
علي      و  ن ي  بد  دین  سلطات    ه 
رستخیر  تا  دو  هر  بنده   منم 

. 

شد  هن  ن ي  و  علي  مهر   به 
یلي  شاه  و  الهي  فرّ   به 
ریر ریره  پیکرم  شه  ند   اگر 

 )شاهنامه، نسخه لااهره(                    
سالاینامه ادامه  در  شامل  خاموشي  بیس    40اي  این  با  اسس  ه  آورده  خود  از  بیس 

 شود: شروع مي 
  ونکل دین باري غم غصه  تور      یل ایسالاي سوزنشاءسیني یتور 

 و با این بیس پایات مي یابد: 
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 (. 9)ص  رم ای دي مي دین اولشهسوار     اوزدم چیکتم و خلق ارامن خمار
سالاینامه این  در  ع اراتي    او  آت  همبا  اد  را  »ذره  خورشید  نیسس  چوت  نشات   ه 

ترجمه   ستاید.ميفردوسي را   «،که وصف سلیمات  نداین  به  را چه  چه  »موریا  گوید« و  
مي بر  در  را  هفتواد  و  رم  اردشیر  ماجراي  تا  داستات  یومر.  از  و  موجود  گیرد 

در  هم ترجمه  این  دیگر  جلد  دو  ظاهرا   بود،  اشاره  رده  جوزجاني  شرعي  چنانکه 
 دسترس نیسس.  

 نوع ترجمه خاموشی 

خاموشي در این ا ر، شاهنامه را به نثر تر ي ازبکي ترجمه  رده؛ اما در خ ل متن، تک  
بیتهایي را به نظم فارسي آورده  ه در ااشیه با واژه نظم آنها را مشخص  رده اسس  ه  

توات گفس این ابیات در طومار اصلي بوده یا خود خاموشي با توجه  با لاطع و یهین نمي
دیگر   در  ویژگي  این  اسس.  افروده  متن  به  بوده  ذوق  صااب  و  فضل  اهل  اینکه  به 

خورد. معمولا  نهاّلها در خ ل متن و روایس خود ابیاتي  طومارهاي نهالي نیر به چشم مي
نهل مي  یا سروده خود  و  متوت اماسي  دیگر  یا  مثال   ردهاز شاهنامه  عنوات  به  اند  ه 

صدالاسمي طومار  یا  لشکر  هفس  به  شاهنامه  توات  نهّالي  طومار  و  نایگلي  طومار  نژاد، 
 توات به این ابیات اشاره  رد:اشاره  رد. از نمونه ابیات طومار خاموشي مي 

 (. 215)ص مهترا              چگر پاره برزوي نیک اخترا     اسیرا  دلیرا   گوا               
 . (114)ص چو ایرات دیاري بسات بهشس            یلي مشک سارا و عن ر سرشس            

 گاه در برخي ابیات یک یا چند واژه تر ي آمده اسس: 
رنگارنگ                س ره  و  جاري   آب 
جهات                  نژادي  نیرم  سام   منم 
جهات                خداي  اق  به   وگرنه 

گروه                    ایرات  پهلوانات   همه 
 

 (.   61)ص  بل ل و لامري ایردي خوش آهنگ    
خانمات بي  ملعوت  دیو  اول   (. 6  3)ص ه 
بندگات  ن ر  شهنشاه  اول   (.62)ص  ایرور 
شکوه خالاات  شهریارات   (112)ص  همه 

 

او گاه یک مصرع را به تر ي ترجمه، و مصرع بعدي را به فارسي نهل  رده اسس،  
 ند  ه ابیات را خود   ه همین ویژگي و ویژگي لا لي  ه ذ ر شد، این ظن را تهویس مي

 او به متن افروده اسس:          
شاه   منوچهر  گرد   جهاندار 

نژاد  ملعوت  شداد  ابن   شدید 

 (. 73)صلاو شوب او غلیغه اسرو بیحد سپاه      
باد   همچو  آت نیب  اوچوت   (. 74)صش یخوت 
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مهام عالي  سام  پهلوات   جهات 

زرینه  فش میدات   سوارات 
 

)ص س م  لایلدي  یاریني  شهر                        (. 81 وروب 
 (. 327)ص سی رنینگ ایدي  اویاني درفش   

به   اسس؛  شده  گرفته  شاهنامه  ابیات  دیگر  از  آت  از  بخشهایي  آورده  ه  ابیاتي  گاه 
عنوات مثال جنگ رستم و  ک  هراد در شاهنامه نیسس و این داستات از متوت پهلواني  
پس از شاهنامه اسس؛ اما ابیاتي از شاهنامه یا بخشهایي از ابیات را در خ ل این داستات  

 ذ ر  رده اسس: 
آفرین فلک  ااسن  دیدي   زمین 

جهات    تیب  تایرا  آفرین   جهات 
بهشس    بسات  دیاري  ایرات   چو 

        . 

جن ش    لایلدي  لاچهیریب   ( 97)زمینفلک 
 ( 102)ص بورنک آت پدید اولمغات هیچ آت
 ( 371)ص  یکي مشک سارا و عن ر سرشس 

 
گاه تر ی ات فارسي را عینا  و بدوت ترجمه در خ ل متن ذ ر  رده اسس؛ مانند این  

 تر ی ات: 
»دیدي (.  428)ص  »اسفندیار مسس لایعهل«  (.   436)ص   ه بیهوده گفتار في  م دیمک

 (. 450)ص »بهمن دراز انگشس«(.  429)ص اي رنج دیده پسر...« 
 عناوین داستانها نیر گاه به فارسي ذ ر، و گاه به تر ي ترجمه شده اسس: 

یشتیما ي هوم  غاردین  في  سي  ناله  افراسیاب  داستات  داستات (.  373)ص  فصل 
ماغي اولتور  اوزره  تخس  بولوب  پادشاه  ني  ایشتماک  (.  392)ص  لهراسیب  داستات  فصل 

فصل داستات ایشتیماک  یراک اول ولاتیکه گستهم  (.  335)ص   یراک ولاتیکه خالاات چین
یکي ایرات  (.343)ص  اوک  تهمتن  والاعه  داستات  والاعه  (.  114)ص  فصل  داستات  فصل 

 (. 479)ص  تاب سیااس نامه اضرت اسکندر (. 197)ص  رشسس بانو

 ویژگیهای نقالی در این اثر . 3
 گزاره های قالبی  1-3

هاي  یکي از ویژگیهاي اصلي طومارهاي نهالي و متوت ادب عامه،  اربرد فراوات گراره
گراره اسس.  آتلاال ي  یا  لاال ي  بردههاي  به  ار  آنها  اصلي  واضعات  »فرمول«  چنانکه  اند، 

در شرای  وزني یکسات و لاواعدي مشخص    به طور مرتباي از  لمات اسس  ه  دسته
مي  گرفته  به  ار  اساسي  مفهوم  یک  بیات  اندازه     .(parry, 1971: 272)  شودبراي 

تواند اسم یا صفس باشد،  هاي لاال ي متفاوت اسس. گاه نهال یک واژه را،  ه ميگراره
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   ند و یا ممکن اسس یک جمله، ع ارت یا مصرع را تکرار  ند پیوسته در ا ر تکرار مي
جم تي  اربرد    (.140:ص  1390)یاوري،   و  چنین  لمات  خاموشي  شاهنامه  ترجمه  در 

فراواني دارد و از  گراره هاي لاال ي در آغاز، میانه و انتهاي داستانها استفاده شده اسس.  
هاي لاال ي را در بیشتر موارد به زبات فارسي نهل  رده و  جالب این اسس  ه این گراره

مثل گراره زیر  ه مي را  از دلایهي سخن  ترجمه نکرده اسس و موارد معدودي  خواهد 
یا  (  4)ص  گوید به تر ي ترجمه  رده اسس: »راوی ر انداغ روایس لایلیب دور لار یم...«

)ص   هنگام روایس داستات افراسیاب: »راوی ر انداغ  یلتور و بدور لار یم افراسیاب...«

محد ات  (  92 و  آ ار  نالا ت  و  اخ ار  راویات  »اما  اسس:  ترجمه شده  آت  از  بخشي  گاه  و 
ولاتي  ه  لار یم  بدور  و  انداع  یلتور  سخن  خرمن  چینات  خوشه  و  داستات  هن 

 (.  79)ص سام...«

 های قالبی آغازین گزاره 1-1-3
گراره آنها  از  به  مک  نهّال  و  داستات اسس  روند خطّي  آغازین،  ه سازنده  لاال ي  هاي 

مي شروع  را  خود  اشاره  رد:  مي  (،143:  1390)یاوري،   ند روایس  موارد  این  به  توات 
. »اما راویات جانسوز و نالا ت (155)ص  »راویات دفتر و نالا ت لاصه شیرین سخن معت ر«

»اما  (.  479)ص  »اما راویات اخ ار و نالا ت آ ار...«  (.   222)ص  اکایس معرفس دل افروز...«
در هفس لشکر نیر آمده  (.  366)ص  راویات اخ ار و نالا ت آ ار و محد ات خوشه چینات «

یا (  1:  1377)اسس: » اما راویات اخ ار و نالا ت آ ار و طوطیات شکرّشکن شیرین گفتار...«
:ص  1400)در شاهنامه هفس لشکر آمده اسس: »اما راوي اخ ار چنین روایس  رده  ه...«

 (. 508)همات:  یا »صااب تاریخ چنین روایس  رده  ه...«( 94

 های قالبی میان متنی یا تداومی  گزاره 2-1-3
هایي اسس  ه نهّال به وسیله آنها مستهیما  و بدوت واسطه، شنونده را مورد خطاب  گراره

مي رستم...(144)یاوري:  دهدلارار  الهصه  »الهصه«:  جمله  ش ه  مانند  الهصه (.   95)ص  ؛ 
پیرات«(97)ص  زال... بیله  داستات  ودرز  بود  »الهصه  جهات  (؛   222)ص  ؛  پهلوات  »الهصه 

یا »آخرالامر«: »آخر الامر جهات پهلوات ني او ات خ ري«445زواره...« )ص   (؛ 89)ص  ( 

یا اماّ »اما رستم دستات ستایش و نیایش پروردگار هژده  (.  131)ص  »آخرالامر مصلحس...«  
عالم...« سام  (.  97)ص  هرار  چوت  تمرتاش  »الهصه  اسس:  آمده  لشکر  هفس  شاهنامه  در 

 (. 182:ص 1400)را...«
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 های قالبی توصیفگرگزاره 3-1-3
هایي اسس  ه وظیفه عام توصیف را در لاصه به عهده دارد و اغلب بر شگردهاي  گراره

ادبي   سیک   سنّس  با  نهّالي  آنجا  ه  از  اسس.  استوار  استعاره  و  تش یه  بویژه  ب غي 
ها اغلب میرا. سنّس اسس، بیشترین تأ یر را در ایجاد  پیوندي استوار دارد و این گراره

هاي توصیفگر  توات به گراره. از این نوع گراره مي(147)یاوري:ص  فضاي سنتي لاصه دارد
 زمات اشاره  رد: 

پایه مریخ  عالمتاب  عالمتاب  (؛  91)ص  آفتاب  پرده (؛  63)ص  آفتاب  عالمتاب  آفتاب 
آفتاب عالمتاب پرده  (؛  131)ص  آفتاب عالمتاب تخس زرّین(؛  129)ص  لایرگوت ا شي...  

 (. 111)ص ؛ خورشید زرّین علم ص ح سراسیمه تخس فیروزگوت(141)ص آبنوس

 توصیفگر مکان 
مراال )ص   به  مراال  منرل  به  و 100منرل  میدات چوت دل صدیهات روشن  معر ه  (؛ 

به104نمایات)ص   لایلیب)ص  (؛  وچ  طي  مراال  به  مراال  منرل  به  منرل  (؛ 87 وچ 
به منرل بطریق)ص   بر فرسنگ خوت روات)ص 73الهصه شهراده نوذر منرل  (؛ فرسنگ 

111.) 

 توصیفگر شخصیت 
بازو   براي پیروزي بر سهراب: »خداوند گیتي خداوند نور، خداوند  هنگام دعاي رستم 

 (. 132)ص خداوند زور، به اق جلیل و به اق خلیل، خدایا مني لایلمه زار و ذلیل
مي سهراب  توصیف  نر،  در  شیر  گوییا  پسر  تابات،  خورشید  لهاغه  ماه  »نازنین  گوید: 

ضخامس بیله رستم فیلتن، شجاعس بیله صفدر صف شکن، لاد و لاامتي یال بال و بلند،  
 (. 124)ص بسي دلپذیر و بسي دلپسند«
تمام« ماه  جمال  زی ا  خارپشس«(.  97)ص  »دختر  چوت  ناتراشیده  »نور (.  512)ص  »سري 

شاه (.  116( )ص  102)ص  رخش رخشات(.  514)ص  دیده زال زر، چشم چراغ ایرات تهمتن«
رستم  (.  82)ص  (. لاوي هیکل مثل شیر ژیات73شاه جهات مطاع )ص  (.  87)ص  دین پناه  

(.  63)ص  پهلوات شیر دل (.  116)ص  دیو ملعوت مکار(.  111)ص  دستات ب ر بیابات شیر ژیات

در شاهنامه هفس لشکر بیژت خطاب به منیژه  (.  126)ص  پهلوات صفدر شیر دل(.  61)ص  
:  1400) ند: »اي ملکه آفاق و اي مونس دل بیهرار من...«هایي استفاده مي از چنین گراره

379 .) 
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 توصیفگر نبرد 
. َرلااّطرُّق  ( 512)ص  »فشافیش تیغ بیرات، چکاچاک شمشیر برآت، طرلااطروق عمود گرات«

پهلوانات زابل  (. 77)ص دریاي لشکر تهابل دیگر صف بر صف لارار بر لارار(. 86)ص عمود
نهنگات دریاي ارب، همه فیل پیکر همه  (. 97)ص و دلاورات  ابل و چابک سوارات خاور

(.  130)ص  شیر ضرب، همه تند خونریر پرخاشجوي، همه صف شکن صفدر تیر خوي

 (. 131)ص دو دریاي لشکر در تهابل یکدیگر مثل جیحوت موج... 

 توصیفگر حالات 
نوبهار ابر  بیهرار(.  82)ص  زار زار چوت  تیر  (.  106)ص  شاه غای انه عاشق  باد صرر  لااصد 

متألم و نهایس بي زمات و پریشات اال (.   109)ص  راق جهات (.  110)ص  جهاندار دستات 
تهمتن برآورد رعدوار نعره لار...اوروب زار زار چوت ابر (.  123)ص  پهلوات بسیار پریشات

 (. 132)ص نوبهار

 توصیفگر اشیا 
گوید: هدیه بسیار و تحفه بیشمار، زرّین تاج  در توصیف هدیه افراسیاب به سهراب مي

پادشاهانه همه  یراغ  اسب  فاخر،  ل اس  و  جواهر  و  زر  عاج،  تخس  زرّین  (.  125)ص  و 

بارمات و سنات جانگذار  (.  90)ص  شمشیر مریخ ص بس  آبدار  شمشیر (.  70)ص  شمشیر 
)ص  نیره اژدها پیکر(.  122)ص   مند الهه الهه چین چین(.  136)ص  زال  ردار تهمتن

 (. 131)ص پهلوات زره...، پوسس ب ر بیات، تیر  مات، عمود گرات، نیره جات ستات(. 126

 کاربرد آیات و احادیث 2-3
یکي از ویژگیهاي لاابل توجه و برجسته این طومار،  ه آت را از دیگر طومارهاي نهالي  

چنانکه د تر جعفري لانواتي   ند،  اربرد فراوات آیات لارآت و ااادیه اسس. همجدا مي 
در نهد و بررسي طومار مرشد زریري اشاره  رده،  اربرد آیات و ااادیه و آمیختگي  
طومار   مانند  برخي  ولي  اسس؛  بسیار  م  طومارها  برخي  در  اس مي  و  سامي  عناصر 
مرشد زریري در نهطه مهابل لارار دارد. به گفته د تر جعفري لانواتي ااتمالا  این مسئله  

فرهنگي و  جغرافیایي  اسستأ یر اوزه  یافته  پرورش  آت  در  نهّال  اسس  ه  )جعفري    اي 

در شاهنامه خاموشي نیر آیات و ااادیه فراواني در خ ل داستانها    (.32: ص 1396لانواتي،  
و به تناسب موضوع به  ار رفته اسس؛ به عنوات مثال در ابتداي داستات  یومر. پس از  
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لما خلهس الاف ک« )ص    امد خداوند و ستایش پیام ر ادیه لادسي مشهور »لولاک 

چنین برخي منابع اهل تسنن  را ذ ر  رده اسس  ه منابع مختلف متأخر شیعي و هم(  51
)ان یا:    للعالمین«رامه  در ادامه دو آیه »ما ارسلناک الا    (.286ص    :1404مجلسي،  )اندآورده

را ذ ر  رده اسس. در انتهاي داستات  (  255)بهره:  و »وسع  رسیه السموات و الارض«(  107
اسفندیار مي تهطّع منکمرستم و اسفندیار و هنگام  شته شدت  لهد   ه (  445)ص  گوید: 

آیه لارآت اسس: » این  از  فرَُادَى  برگرفته  جِئْتُمُونَا    مَا   وَترََ ْتُمْ  مَرَّة    أَوَّلَ  خَلَهْناَ ُمْ   َمَا وَلَهدَْ 
  لَهَدْ    شرَُ اَءُ  فِیکُمْ  أنََّهُمْ  زعََمْتُمْ  الَّذِینَ  شُفَعاَءَ ُمُ  مَعَکُمْ  نرََى  ومََا   ظُهُورِ ُمْ  وَراَءَ  خَوَّلْناَ ُمْ
ما    و محهها    (: 94)انعام:  «مُوتَترَعُْ   ُنْتُمْ  مَا  عَنْکُمْ  وَضَلَّ  بَیْنَکُمْ  تهََطَّعَ به سوي  یکایک  شما 

داده  به شما  و جاه(  مال  را)از  آنچه  و  بیافریدیم  را  بار شما  اول  گونه  ه  آت  بازآمدید 
شریک ما در خود   ،همه را پشس سر وانهادید و آت شفیعات را  ه به خیال باطل  ،بودیم
 (بینیم! همانا میات شما و آنات جدایي افتاد و آنچه )شفیع خودپنداشتید با شما نميمي
رفسمي شما  دسس  از  ميهم  .پنداشتید  داستات  همین  ادامه  در  فراق  چنین  »هذا  گوید: 

بینکم« و  آیه  (.  445)ص  بیني  از  بخشي  »  78 ه  اسس:  هَسوره  هف    بَیْنِي  فِراَقُ   ذَالاَالَ 
این  «  ه از لاول خضر بیات شده اسس: »عَلَیْهِ صَ ْر ا  تَسْتطَِعْ  لَمْ  مَا  بِتَأْوِیلِ  سَأُنَ ئُِّکَ  وَبَیْنِکَ

من همین ساعس تو را بر اسرار  ارهایم  ه بر فهم آت ص ر    .مفارلاس بین من و توسس
»لااضي الحاجات و رفیع  گوید:  « یا زال زر هنگام دعا ميسازم و ظرفیس نداشتي آگاه مي

آمده  (.  441)ص  الدرجات« معراج  دعاي  از جمله  گوناگوت  دعاهاي  در  این جم ت   ه 
 اسس. 

آیه »ولن تجد داستات رستم،  ابتداي  آمده اسس  لسنه  در  ت دی «  از (  450)ص  الله   ه 
آیه   الْمَکرُْ  سوره فاطر اسس: »  43بخشي از  یَحِیقُ  وَلاَ  السَّیِّئِ  الْأَرْضِ ومََکرَْ  فِي  اسْتِکْ َار ا 

 تجَِدَ لِسُنَّسِ  السَّیِّئُ إِلَّا بِأَهلِْهِ فَهَلْ یَنْظرُُوتَ إِلَّا سُنَّسَ الْأَوَّلِینَ فَلَنْ تَجدَِ لِسُنَّسِ اللَّهِ تَ ْدِیل ا وَلَنْ
جستند و ایله گریهاي    استک ار  بود  ه در زمین  این دلیلاینها همه به  :  (43)«اللَّهِ تَحْوِیل ا
آیا آنها چیري    .گیرداما این ایله گریهاي سوء تنها دامات صاا انشات را مي  ؛سوء داشتند

خدا   سنس  براي  هرگر  دارند؟  انتظار  را  آنها(  دردناک  عذابهاي  )و  پیشینیات  سنس  جر 
در ادامه داستات رستم،   .یابيت دیلي نخواهي یافس و هرگر براي سنس الهي تغییري نمي

آیه  (  453)ص  جمله » لّ شي هالک«   از  سوره لاصص اسس:   88آمده اسس  ه بخشي 
وَإِلَیْهِ» الْحُکْمُ  لَهُ  وَجهَْهُ  إِلَّا  هَالِکٌ  شَيْء   هُوَ  ُلُّ  إِلَّا  إِلَهَ  لَا  آخرََ  إِلَه ا  اللَّهِ  مَعَ  تدَْعُ    وَلاَ 
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جر ذات او همه چیر    .خدایى جر او نیسس  .و با خدا مع ودى دیگر مخوات«:  ترُْجَعُوتَ
بازگردانیده مى    .نابودشونده اسس به  (   88)شوید  فرمات از آت اوسس و به سوى او   ه 

آت: » الّا وجهه«صورت  املتر  الي اصله،  ل شيءِ هالک  در (  492)ص   ل شيء  یرجع 
 داستات اسکندر ذ ر شده اسس.

 اشاره به پیامبران و منابع سامی  3-3
ملي   روایات  در  اس مي  مضمونهاي  نویسي    –ورود  تاریخ  سنّتهاي  از  ایرات  پهلواني 

تاریخي و متوت ادبي دارد نهالي  ایراني اسس  ه شواهد گوناگوني در منابع معت ر  )طومار 

و  (.  62:ص  1391شاهنامه،   پیام رات  به  نیر  خاموشي  شاهنامه  مختلف  داستانهاي  در 
در    داستانهاي آنها و برخي مضمونهاي سامي و اس مي اشاره شده اسس؛ به عنوات مثال 

ماجراي خضر و اسکندر به مناس تهاي خاص، نام چند تن از پیام رات از جمله اضرت  
نوح و اسحاق و ابراهیم و... را آورده و به  تابهاي مهدس تورات و انجیل اشاره  رده  

چنین خضر را از نسل یافه بن نوح دانسته و در روایتي از یسع بن هم (.  494)ص  اسس  
در این داستات به ادیثي  (.  494)ص  ملکات ابن ارفخشد ابن یافه ابن نوح نام برده اسس

پیام ر درباره خضر اشاره مي لرارئي«از لاول   ه در  (  494)ص   ند: » لو  ات الخضر ایاّ  
اسس آمده  اس مي  منابع  از  عاملي،  )برخي  به    (221ص   :1384ن اطي  دیگر  داستاني  در  و 

مي اشاره  فاتحه  افصح  (.  494)ص   ند  سوره  »انا  پیام ر:  سخن  این  اسکندر  داستات  در 
اسس آورده  را  العجم«  و  شده  (  495)ص  العرب  روایس  اس مي  منابع  برخي  در   ه 

جمهور،  اسس ابي  چشم  (120:ص  1403)ابن  به  نیر  نهّالي  متوت  دیگر  در  ویژگي  این   .
خورد؛ به عنوات مثال در هفس لشکر از آدم و شیطات و ابراهیم خلیل الله و عررائیل  مي

یاد شده آدم صفي812  -801: ص  1377)و....  از  نهالي شاهنامه  یا در طومار  ابلیس، (  الله، 
 (. 958 -951: ص1391)سلیمات و... یاد شده اسس

 پیوند اساطیر ایرانی و اسلامی 4-3
ایراني در طول چند هرار سال  هم از اساطیر  برخي  دارد  اعتهاد  چنانکه د تر سر اراتي 

آوریهاي  هاي بیشمار، همراه با رویدادهاي تاریخي و اجتماعي و دینتحس تأ یر انگیره
نوآییني و  دگرگوني  تازه  و  تحول  ضمن  در  زبانها  و  فرهنگها  برخورد  ا ر  در  و  ها 

  (. 216: ص1385)سر اراتي،  جایي شده اسستدریجي میرا. دیني و فرهنگي ما دچار جابه
این دگرگوني، اگر چه پیش از اس م سابهه داشس با آمدت آیین اس م و گسترش آت در  
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اساطیر،   این  راویات  و  نالا ت  و  گرفس  بیشتري  سرعس  مذهب  زرتشتي  ایراني  جامعه 
دادند نشات  تحولات  این  برابر  در  گوناگوني  پانرده(1386)صدیهیات،  وا نشهاي   ه   : 

ها و روایات سامي  ترین و رایجترین وا نش یا تدبیر، اخت ط یا انط اق شخصیسلادیمي
شود  ه مهدسي  هاي آت در ال دء و التاریخ دیده ميبا ایراني بود  ه ظاهرا  نخستین نمونه

به مهایسه و همانندي اشخاص و داستانهایي مانند سلیمات و جمشید، ابراهیم و فریدوت  
در طومارهاي نهالي نیر این    : سیرده(.1387)آیدنلو،  و نمرود و ضحاک و ... پرداخته اسس

مي چشم  به  مستثني  ویژگي  لااعده  این  از  نیر  خاموشي  استفاده  مورد  طومار  خورد  ه 
هاي دیني با لهب »اضرت« یاد  نیسس؛ به عنوات مثال از اسکندر همانند دیگر شخصیس

یا ( 495)ص  ند رده اسس و او را همراه با اضرت خضر در بارگاه جمشید توصیف مي
 ند، روایات اس مي دربارة اضرت آدم و  هنگامي  ه اسکندر براي مردم سخنراني مي 

مي زبات  بر  را  پیام رات  شاهات  (.  493)ص  آورددیگر  مرت ه  سلسله  تر یب  دیگر  نمونه 
ایراني با بررگات سامي و اس مي اسس؛ به عنوات مثال  یومر. پس از رالس اضرت  

به سلطنس مي پارسي،  (  13)ص  رسدشیه  رومي،  دیوات خطوط  از  دیوبند  یا طهمور. 
این  (.  15)ص  آموزدعربي، هندي، چیني و پهلوي مي در  اتفالاي اسس  ه  بعدي  ویژگي 

خورد و آت هاي متأخر فراوات به چشم مينامهدهد  ه در رستمطومار براي رستم رخ مي
مسلمات شدت رستم اسس؛ به عنوات مثال رستم پس از نجات یافتن از دسس دیو غسل  

یا اولاد (  122)ص   ندگرارد و به درگاه یگانه شکر و  نا ميطهارت  رده، نماز دوگانه مي
شود. شرط اول رستم براي نکشتن او در خوات ششم  غندي به دسس رستم مسلمات مي

 (. 113)ص اس م آوردت اسس

 کاربرد ابیاتی غیر از ابیات شاهنامه به زبان فارسی 5-3
هر چند طومارهاي نهالي، بخش اصلي محتواي داستاني و مضمونها و درونمایه خود را 

گیرد و گاه گاه ابیاتي از شاهنامه را نیر به فراخور داستات  از شاهنامه و متوت اماسي مي 
هاي گوناگوت به فراخور  هایي از طومار مانند آغاز و انجام و بخش ند در بخشنهل مي 

اند از خود  اال و محل و نوع مخاطب ابیاتي را از دیگر متوت ادبي یا اگر ذولاي داشته
گوید: »نثر اند. واعظ  اشفي در  تاب فتوّت نامه سلطاني در این باره مي ردهاضافه مي 

بر وجهي   آراسته گرداند  به نظم  )مرا ولاس  بررگات گفته  دي(ؤ ه  اند  به م ل شود  ه 
اگر  و  بود  بي مره  باشد طعام  اگر  م  نظم در لاصه خواني چوت نمک اسس در دیگ؛ 
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داشس« باید  نگاه  اعتدال  پس  شود؛  شور  گردد،  رستمي،    304:ص  1350)  بسیار  از  نهل  به 

شود؛ به عنوات مثال  . در ترجمه خاموشي نیر گاه گاه چنین ابیاتي دیده مي(11:ص  1394
 گوید: در داستات فریدوت پس از توصیف دخترات شاه یمن مي

 ( 40)ص همه نازک اندام خورشید روي          همه سرو لادات سنجیده گوي             
 گوید:یا در داستات سام، پس از رسیدت او به باغ پري مي

 (. 51)ص باغ ني باغ باغ خلد برین         اور ني اور اور اور العین             
مخرت  هم س ک  و  وزت  بر  آمده  ه  مهراب  ابلي  نامه  ابتداي  در  زیر  ابیات  چنین 

 الاسرار نظامي سروده شده اسس:
 اول بو نامه به نام خدا              نهش نگارنده هر دو سرا             
 ( 84)ص مشعل افروز رواق فلک              رزق رساننده انس و ملک            

 تفاوت روایت داستانها با شاهنامه  6-3
خوانات و طومارهاي نهالي اسس، آنها هرگر به متن داستات  چنانکه شیوه مرسوم لاصهآت 

دهند و شاخ و برگ  لاانع نیستند و متن را دستاویري براي بیات مطلب خویش لارار مي
افرایند. در این داستانهاي نهالي مطالب زیادي هسس  ه در مأخذ نهالات  بسیار بدات مي

)محجوب،  نیسس؛ از جمله نام بسیاري از لاهرمانات، شرح و بس  بسیاري از رویدادها و...

در شاهنامه خاموشي نیر داستانهایي آمده اسس  ه روایس آنها به لحاظ  (.  1097:ص  1382
 وتاه و بلند بودت داستانها، نام لاهرمانات و نوع اواد. با شاهنامه متفاوت اسس  ه به  

 شود.عنوات نمونه سه داستات ذ ر مي 

 داستان کیومرث 
اهریمن در جنگي،  یومر. را شکسس   ابتدا  داستات برخ ف روایس شاهنامه،  این  در 

ميمي سیامک  گوش  به  خ ر  زماني  ه  و  جنگ  دهد  به  انتهام  گرفتن  براي  او  رسد، 
جنگد و رود و با پسر اهریمن  ه در این روایس نامش »سیاه مرد« اسس، مياهریمن مي
 شود در صورتي  ه در شاهنامه نام پسر دیو خرورات اسس: شته مي 

 سیامک به دسس خرورات دیو                ت ه گشس و ماند انجمن بي خدیو
 (. 23: ص1، ج1386)فردوسي،                                                                                   

سوگوار مي خ ر  این  شنیدت  با  مي یومر.  ترک  را  تخس  و  تاج  و  در شود  و   ند 
ولي در شاهنامه پس از  شته شدت او،  یومر. همراه    (؛14)ص  گریندغاري عرلس مي
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رود و او  را شکسس  هوشنگ پسر سیامک و لشکري از دد و دام به جنگ اهریمن مي
 دهد: مي

 به هم برفتادند هر دو گروه                    شدند از دد و دام دیوات ستوه 
 بیازید چوت شیر هوشنگ چنگ               جهات  رد بر دیو نستوه تنگ

 (. 25: ص1، ج1386)فردوسي،                                                                           
نام پسر دیو در طومار نهالي شاهنامه »سیاه رنگ« اسس؛ اما روایس داستات با روایس  

. در شاهنامه هفس لشکر، نام دیوي  ه سیامک با  (156:ص  1391)  خاموشي متفاوت اسس
جنگد، »سیه دیو« اسس و روایس  شته شدت سیامک به طور مفصّل و متفاوت با  او مي

 (. 92 -90:ص  1400)دیگر متوت آمده اسس

 داستان ضحاک 
در این روایس پدر ضحاک یکي از بررگات دربار جمشید اسس  ه لارار بوده اسس پس  
از جمشید بر تخس پادشاهي بنشیند و نام او تیمورتاش اسس  ه به مرداس نیر شهرت  

مي  را  ضحاک  جمشید،  جانشیني  و  پادشاهي  وعده  با  شیطات  اسس.  فری د  ه  داشته 
بکشد و  اندازد  به چاه  را  مرداس  ( 16)ص  پدرش  تنها  در شاهنامه  پدر ضحاک  نام  اما  ؛ 

)فردوسي،  گذار بود و نیکمرد و اهل داد و دهشض   شده اسس  ه از دشس سوارات نیره

ج 1386 دیگر    (45:ص  1،  در  او  نام  ال ته  نداشس.  ارت اطي  نیر  جمشید  شاه  دربار  با  و 
هفس   طومار  در  مثال  عنوات  به  اسس؛  آمده  نیر  دیگري  صورتهاي  به  شفاهي  روایات 

اسس شده  ذ ر  پور  ضحاک  پدر  نام  شاهنامه،  (  7:ص  1377)لشکر  نهالي  طومار  در  و 
انجوي شیرازي    ص(.163:  1391)المهدس وزیر طهمور. دیوبند بود»مرتضي«  ه در بیس

فردوسي روایتهاي  از  یکي  رمهدر  نام  ذ ر  بدوت  را  ضحاک  پدر  شاه  نامه،  جمشید  بات 
مي را  پدرش  زت،  آت  خاطر  به  ضحاک  و  دارد  زی ا  زني  اسس  ه  )انجوي،  شددانسته 

. در شاهنامه هفس لشکر پدر ضحّاک »پور« نام دارد و »تازي بات« جمشید  (301: ص1363
ممالک  ( 95:ص  1400)اسس بر  همگي  دارد  ه  پسر  صد  جمشید  خاموشي  روایس  در   .

پذیرند و ااضر   نند و پس از مدتي جنگ، پادشاهي ضحاک را ميمختلف اکومس مي 
شوند به او باج و خراج بپردازند؛ غیر از آبتین  ه از پذیرفتن ضحاک امتناع، و فرار  مي
اشاره(.  19)ص   ندمي جمشید  با  فریدوت  یا  آبتین  نس ي  پیوند  به  شاهنامه  نشده در  اي 

 اسس: 
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 فریدوت   ه  بودش  پدر آبتین            شده تنگ بر آبتین بر زمین 
 گریرات و ز خویشتن گشته سیر            برآویخس ناگاه در دام شیر 

 (. 63:  1، ج 1386)فردوسي،                                                                 
داند  ه مادرش از ترس ضحاک  در شاهنامه  عال ي آبتین را از خاندات طهمور. مي

مي بررگ  را  فریدوت  برمایه  گاو  و  پیرزت  یک  با  مک  و  پنهات،  را  خود     ند بارداري 
مرغني،   ص 1372) عال ي  در    (؛54:  جمشید  هنگامي  ه  نامه،  فردوسي  از  روایتي  در  اما 

راهنمایي مي  فریدوت  نگه ات  عابد  به غار  را  او ميخواب،  اوه  به  عابد  گوید  ه   ند، 
اسس شده  ضحاک  شته  دسس  به  و  بوده  جمشید  پسر  در   (.313:  1363)انجوي،  آبتین 

روایس طومار نهالي شاهنامه آبتین، عابدطین ض   شده  ه نوه جمشید شاه و از جانب  
 (. 170:ص 1391) مادر از نسل فغفور چین اسس 

 داستان گرشاسب 
پیج» آلن  این    «مري  در  را  فردوسي  شاهنامه  از  نهالات  بودت  مستهل  مهم  بسیار  نشانه 
از  مي یک  هیچ  در  هسس  ه  نهالات  شفاهي  روایات  سنس  در  زیادي  مطالب  داند  ه 

هاي پس از  ادبیات اماسي شناخته شده وجود ندارد و یا بسیاري از مضمونهاي اماسه
تشکیل   را  نهالات  روایات  مجموعه  ضروري  بخش  گرشاس نامه  مثل  شاهنامه 

پهلواني  (. 71:ص  1378)دیویدسن،  دهدمي و  ماجراها  و  گرشاسب  در  از  نامي  جر  او  هاي 
من عي  هن   اساس  بر  فردوسي  از  پس  توسي  اسدي  دلیل  همین  به  و  نیامده  شاهنامه 
داستانهاي گرشاسب را به نظم درآورده اسس. در روایس خاموشي همچوت بسیاري از  

هاي او در زمات پادشاهي ضحاک آمده؛ ولي  طومارهاي نهالي، داستات رزمها و پهلواني
روایتهاي   دیگر  با  خاموشي  روایس  ال ته  اسس.  متفاوت  گرشاس نامه  با  داستات  روایس 
پهلواني   ماجراي  لشکر،  هفس  شاهنامه  در  مثال  عنوات  به  دارد؛  تفاوتهایي  نیر  نهالات 

 ه در روایس خاموشي    (132:ص  1400)شودگرشاسب با  شتن فیل سفید اطرط آغاز مي 
سیستات   به  ضحاک  چنگ  از  شاه  جمشید  گرشاس نامه،  در  اسس.  نیامده  روایس  این 

شود به نام   ند  ه از او صااب پسري ميگریرد و با دختر پادشاه سیستات ازدواج مي مي
 آید به وجود ميا رت  از شم  شَم و  و از طورگ،  طُوُرگ  و از او  شیدسپ  و از تور،  تور  

همگي   بوده  سا ن ه  ميزابلستات  پسري  صااب  ا رت  گرشاسپاند.  نام  به  .  شود 
بیند و او براي  آید، گرشاسب را در آنجا ميهنگامي  ه ضحاک از بابل به زابلستات مي
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هنرنمایي مي توسي،   ندضحاک  روایس خاموشي، ضحاک    (؛70:ص  1386)اسدي  در  ولي 
مي را  گرشاسب  پهلواني  وصف  مي ه  او  از  از شنود  زابل  شاه  برود.  دربار  به  خواهد 

ترس اینکه م ادا گرشاسب، خوراک مارات ضحاک شود،  او را همراه با پدرش اترود و 
به دربار مي  نیر متفاوت اسس.  22فرستد)ص  چهار هرار پهلوات  اژدها  (. روایس  شتن 

را   شکاوند  وه  اژدهاي  ماجراي  سیستات،  در  اضور  هنگام  گرشاس نامه،  در  ضحاک 
؛ ولي  (71:ص  1386)اسدي توسي،  خواهد به جنگ او برود ند و از گرشاسب ميمطرح مي

به دربار ضحاک ميدر روایس خاموشي،   باختر  از  او خ ر ميپیکي  به  و  دهد  ه  رسد 
مي  ویرات  را  چیر  همه  اسس  ه  شده  پیدا  آنجا  در  ضحاک  مک  اژدهایي  از  و   ند 

 ند و به  خواهد  ه گرشاسب اع م آمادگي ميخواهد. ضحاک از پهلوانات  مک ميمي
مي اژدها  لشکر(.  33)ص  رودن رد  هفس  روایس  هفس    (43:ص  1377)در  شاهنامه  و 

 آید. این پیک از عراق مي (136:ص 1400)لشکر
در  اسس.  متفاوت  گرشاس نامه  روایس  با  نیر  دیو  منهراس  با  جنگ  ماجراي 
پوشي   گلیم  به  اندلس  نردیکي  در  عالم  گرد  به  سفر  هنگام  گرشاسب  گرشاس نامه، 

)اسدي توسي،  خورد  ه از دسس منهراس گریخته و همه یارانش را دیو خورده اسسبرمي

به  (71:ص  1386 اژدها  با  جنگ  از  گرشاسب  هنگامي  ه  خاموشي،  روایس  در  ولي  ؛ 
برمي ميس متي  آذین  او  براي  را  شهر  و  ميگردد  جشن  و  از  بندند  جماعتي  گیرند، 

مي به  اخ  مازندرات  ميگرگسار  دادخواهي  دیو  منهراس  ظلم  دسس  از  و   نند. آیند 
شود و پس از گذشتن از  گیرد و عازم ن رد با دیو ميگرشاسب فورا  از ضحاک اجازه مي

مي وه مازندرات  به  دریاها  و  ميها  منهراس  لشکر  با  و  شکسس  رسد  را  آنها  جنگد؛ 
 ( 34)ص گردد شد و پیروز به دربار بازميدهد؛ منهراس را ميمي

 یر یگجهی نت
مي نشات  شاهنامه  ازبکي  ترجمه  اسس  ه  دهد  بررسي  مهدمه  یک  شامل  ترجمه  این 
هاي مشهور شاهنامه تنظیم شده و شامل س ب  همانند چندین دی اچه بجا مانده از نسخه

سوي   از  شاهنامه  رد  علس  محمود،  سلطات  دربار  با  فردوسي  ارت اط  شاهنامه،  تألیف 
چنین یک سالاینامه از خود خاموشي و  دربار، زندگینامه فردوسي و هجونامه اسس. هم

در   را  هفتواد  و  رم  ساساني  اردشیر  زمات  تا  روزگار  یومر.  از  طومار  ه  متن 
گیرد. دو نکته در هجونامه این نسخه هسس  ه آت را شایات توجه  رده اسس: یکي برمي
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هاي شاهنامه آمده بود، هماهنگي ترتیب ابیات اسس  ه با روایتهاي لا لي  ه در دی اچه
نکته دوم، ذ ر نام خلفاي راشدین و ت ّري جستن  آید.ندارد و روایتي جدید به شمار مي

آت اسس.  تشیّع  از  برميفردوسي  هجونامه  این  از  این چنانکه  سرودت  با  فردوسي  آید 
گوید  ه شیعه نیسس و دیگرات چنین اتهامي را به او ابیات خطاب به سلطات محمود مي

هاي موجود نام  ام در هیچ یک از هجونامهاند. تا جایي  ه من جستجو  ردهنس س داده
جوید،  خلفاي راشدین ذ ر نشده اسس و فردوسي نه تنها از شیعه بودت خود ت رّي نمي

تمام نسخه افتخار مي بلکه در  بودت خود  به شیعه  از هجونامه   ند. درباره هاي موجود 
خاموشي در این ا ر، شاهنامه را به نثر تر ي ازبکي ترجمه  رده؛ متن ا ر نیر باید گفس  

اما در خ ل متن، تک بیتهایي را به نظم فارسي آورده  ه در ااشیه با واژه نظم آنها را  
توات گفس این ابیات در طومار اصلي بوده یا  مشخص  رده اسس  ه با لاطع و یهین نمي 

این   خود خاموشي با توجه به اینکه اهل فضل و صااب ذوق بوده به متن افروده اسس.
ا ر برخ ف نامش،  ه از آت با عنوات شاهنامه یاد شده و برخ ف تصور پژوهشگراني  
از   توجهي  لاابل  ویژگیهاي  گاه  و  اسس  نهالي  طومار  یک  جوزجاني  شرعي  چوت 

هاي لاال ي  ه در طومارهاي نهالي را در خود جاي داده اسس همچوت  اربرد انواع گراره
نشده اسس،   ترجمه  و  روایس شده  فارسي  زبات  به  موارد  و  بیشتر  ایراني  اساطیر  پیوند 

منابع سامي،  اربرد   و  پیام رات  به  ااادیه، اشاره  لارآت و  آیات  اس مي،  اربرد فراوات 
 .ابیاتي غیر از ابیات شاهنامه به زبات فارسي و تفاوت روایس داستانها با شاهنامه اسس

 منابع فهرست 
؛   عوالی اللئالی العزیزیه فی الاحادیث الدینیه  (1403)  ابن ابي جمهور، محمد ابن زین الدین؛
 .به  وشش مجت ي عرالاي، تهرات: لام

 . ؛ به  وشش ا یب یغمایي، تهرات: دنیاي  تابگرشاسب نامه  (1386؛ )اسدي طوسي
 . جلد، چاپ دوم، تهرات: علمي 3؛ فردوسی نامه  ( 1363)؛انجوي شیرازي، ابوالهاسم

 . ؛ تهرات: مر ر پژوهشي میرا. مکتوبرستم نامه (1387)آیدنلو، سجاد؛
، 60، شماره  آینه میراث»معرفي یک طومار نهالي  هن به زبات تر ي«؛    (1395)  آیدنلو، سجاد؛

 .149 -129ص 
دوم،   چ آیتي، ع دالحمید ترجمه ؛عربی تحریر فردوسی شاهنامه  ( 1382)  فتح بن علي؛ بنداري،
 .فرهنگي مفاخر و آ ار : انجمن تهرات
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به  وشش مهرات افشاري و مهدي مدایني،    هفت لشکر )طومار جامع نقالان(؛  (1377)  بي نا؛
 .تهرات: پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي

نا؛ نقالی(؛  (1400)  بي  )طومار  لشکر  هفت  زهرا   شاهنامه  و  لانواتي  محمدجعفري  تصحیح 
 . محمداسني صغیري، تهرات: نشر خاموش

 .به  وشش سجاد آیدنلو، تهرات: به نگار طومار نقالی شاهنامه؛ (1391) بي نا؛
فصلنامه »بنداري و شگردهاي او در ترجمه شاهنامه فردوسي«؛    (1397)  دار، علي محمد؛پشس 

 .18 -4،  ص 44، ش اورمزد
؛ ترجمه سید محمد روااني، مشهد:  شاهنامه کهن   (1372)   عال ي مرغني، اسین بن محمد؛

 . دانشگاه فردوسي
محمد؛ لانواتي،  زنجیره  (1396)  جعفري  در  ایرانیات  پهلواني  داستانهاي  نهالات:  از  »شاهنامه  اي 

 .50 -27، ص 12، ش 3، سفصلنامه نقد کتاب ادبیاتهاي سینه به سینه و سنتي«؛ روایس 
 .تهرات: پردیس دانش آیا فردوسی محمود غزنوی را هجو گفت؟؛ (1395) خطی ي، ابوالفضل؛

منطهه»  ( 1394)  خواجه اف، شاه منصور؛  زبات  تر ي  الاوام  میات  در  ا ر   «؛شاهنامه مشهورترین 
 . 530267،  د روزنامه خراسان

؛ ترجمه فرهاد عطایي، تهرات: نشر تاریخ  شاعر و پهلوان در شاهنامه  (1378)  دیویدسن، الگا؛
 .ایرات

فردوسی از نگاه خاورشناسان »تاریخ مطالعات شاهنامه شناسي«؛    (1390)  راماسکوویچ، آ، آ؛
تهرات:  روسیه نازلي اصغرزاده،  آ ادمي علوم روسیه، برگردات  انستیتوي خاورشناسي  ، نشر 
 . ش اهنگ

محسن؛ ایرات«؛    (1394)  رستمي،  در  پردازي  لاصه  و  نهالي  خواني،  شاهنامه  بر  »جستاري 
 .24 -1، ص 12، ش فصلنامه تاریخ نو
محمدامین؛ شناسیسرچشمه  (1372)  ریااي،  فردوسی  و های  مطالعات  مؤسسه  تهرات:  ؛ 
 .تحهیهات فرهنگي

ناصري، سید اسن؛ فردوسي«؛    (1386)  سادات  شاهنامه  ادبیات  »ترجمه هاي  و  زبان  نشریه 
 .23-22، ص 47، ش فارسی

بهمن؛ شاهنامه«؛    (1385)  سر اراتي،  در  اساطیر  جایي  شدهسایه»جابه  شکار  دوم،  های  چ   ،
 . 225 -213تهرات: طهوري ص 
علیرضا؛  شه ازي،  فردوسی  ( 1390)  شاپور  تحلیلی  تهرات:  زندگینامه  مشایخ،  هایده  ترجمه  ؛ 

 .هرمس
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 . جوزا 13، تیل و ادبیات «؛ترجمه هاي تر ي شاهنامه» (1398) ؛شرعي جوزجاني
 .705صتهرات: بي نا،  ، 1ج ؛جهان ایران شناسی (1348) ، شجاع الدین؛شفا

 . ؛ تهرات: دنیاي  تابطومار کهن شاهنامه فردوسی  (1374) نژاد، جمشید؛صدالاس 
دخس؛ مهین  اساطیری  (1386)  صدیهیات،  از    -فرهنگ  بعد  منابع  روایت  به  ایران  حماسی 

 . ؛ چ دوم، تهرات: پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي اسلام
 .فردوس تهرات: هشتم، چ  ج اول،  ؛ایران در ادبیات تاریخ ( 1367) صفا، ذبیح الله؛

ابوالهاسم؛ دایرهشاهنامه  (1386)  فردوسي،  مر ر  تهرات:  مطلق،  خالهي  ج ل  به  وشش  -؛ 
 .المعارف بررگ اس مي

، فصلنامه مترجماسیني،   مصطفي لؤلؤئي، پروین؛ »ترجمه هاي شاهنامه به انگلیسي«؛ ترجمة
 .103 -93، ص 62ش 

محمدجعفر؛ ایران  (1396)  محجوب،  عامیانه  تهرات:  ادبیات  ذوالفهاري،  اسن  به  وشش  ؛ 
 . چشمه

؛ تصحیح محمد الصراط المستقیم الی مستحقی التقدیم(  1384)  ن اطي عاملي، علي بن محمد؛
 .، تهرات: مکت ه المرتضویه2بالار به ودي، ج 

.؛ تهرات: سخندیباچه پنجم شاهنامه  (1395)  یااهي، محمدجعفر؛ اسیني وردنجاني، محسن؛
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